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we 5001/2 bis

we 906/2 bis weCA 90301

•Alle Extel-Türöffner : we CA 90201, we CA 90301, we 905 H
BIS, we 905 V BIS und we 906/2 BIS

•Alle Extel-Elektroschlösser : WE 5001/2 BIS, we 5002/2 BIS,
we 5003/2 BIS und we 5004/2 BIS

•Montagerahmen mit Wetterschutz GLASS 690 BS.

7. AUSSTATTUNGSOPTIONEN

•Verbrauchte Batterien und nicht mehr benützte Geräte sind Sondermüll.
Sie enthalten möglicherweise gesundheits- und umweltschädliche
Substanzen.

Geben Sie alte Geräte zur fachgerechten Entsorgung beim Gerätehändler
ab bzw. benutzen Sie die örtlichen Recyclinghöfe.

8. ENTSORGUNGSHINWEISE
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Störung Ursache Behebung
Keine Funktion wirksam Keine Spannungsversorgung. Netzteilanschluss überprüfen.

Kein Klingelton am Sprechgerät Lautstärkeregelung (Pos. Nr. 16) auf
VideoGLASS 657 der Geräteseite überprüfen.

Kein Klingelton am Sprechgerät Lautstärkeregelung (Pos. Nr. 14) auf
VideoGLASS 658 der Geräteseite überprüfen.
Das Sprechgerät wird von der Mikroschalter 2 und 3 am Sprechgerät Funkkanaleinstellung wiederholen.
Außenstation nicht erkannt und an der Außenstation auf einh

eitliche Schaltstellung überprüfen Siehe unten Einstellungshinweise

Funkkanaleinstellung ungültig Spannungsversorgung desSprechgeräts
und der Außenstation ca. 10Sekunden 
lang trennen, Funkkanaleinstellung wiederholen.

Schlechtes Bild Falsche Helligkeits- oder Am Monitor Kontrast und Helligkeit
(nur bei VideoGLASS 657) Kontrasteinstellung (Nr. 6 und 7) richtig einstellen.

Funkstörung im 2.4GHz-Frequenzband Störquelle aufspüren und beseitigen.

Aufputzdose 690BS vorhanden Überprüfen, ob nicht eine Metall-Aufputzdose 
Übertragungsproblem verwendet wurde (für einen anderen Gerätetyp  

geeignet).Es darf nur eine Kunststoff- 
Aufputzdose eingesetzt werden.

Kontrollleuchte am Sprechgerät Akku entladen Ladeprozess überprüfen(Kontrollleuchte
euchtet rot an der Ladestation muss leuchten).

Kontrollleuchte am Sprechgerät Batterien im AccessGLASS- Batterien im AccessGLASS-
blinkt rot/grün Modul entladen Modul auswechseln.
Kein Bild am Monitor Sprechgerät falsch aufgelegt Sprechgerät korrekt

auflegen

Fehlerhafte Kanaleinstellung Schaltstellung des
Videokanalumschalters (Pos. Nr. 8
bei VG 657 bzw. 6 bei VG 658) 
überprüfen. Siehe dazu Seite 5 der 
Bedienungsanleitung.

Ladeanzeige leuchtet nicht auf Akku leer Überprüfen, ob das Sprechgerät
(Pos. n°17 bei VG 657 bzw. 15 bei richtig auf dem Ladekontakt der 
VG 658) Ladestation sitzt.

Akku leer Überprüfen, ob der Akku im
Sprechgerät richtig eingesetzt ist.

Trotz Aufladung des Akkus leuchtet Reset erforderlich. Akku trennen und nach ca. 10
die Kontrollleuchte weiterhin rot, die Sekunden wieder anschließen.
Audiofunktionen sind wirksam,aber es
ertönt kein Klingelton am Sprechgerät

Wichtige Hinweise : 

Musste zur Fehlerbehebung das Gerät geöffnet werden, ist vor dem Zusammensetzen zu überprü-
fen, ob die Anschlüsse ordnungsgemäß ausgeführt sind und die Drähte nicht durch die
Montageschrauben beschädigt bzw. durchschnitten werden können.

Vor jedem Eingriff am Gerät Spannungsversorgung des Geräts trennen.
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Funkkanaleinstellung:

1° Funkcode wählen
2° Eine Batterie aus dem accessGLASS-Modul bzw. der Außenstation

herausnehmen.
Akku im Sprechgerät trennen.
Ca. 10 Sekunden warten, dann Batterie und Akku wieder einsetzen.

3° Mikroschalter 4 an der Außenstation auf « On » 
und Mikroschalter 1 am Sprechgerät ebenfalls auf « On » stellen.

4° Klingeltaster drücken.
5° Sie hören ein Funkrauschen. Die Kontrollleuchte an der Außenstation blinkt rot/grün.
6° Mikroschalter 4 an der Außenstation auf « Off »und Mikroschalter 1 am Sprechgerät ebenfalls

auf « Off » stellen.
Die Funkkanaleinstellung ist beendet.

ON
OFF

ON
OFF

ON
OFF

1 2 3 4 5  1 2 3
Außen-station

Zur Information

Das (von unseren und den unten aufgelisteten Geräten) benutzte 2.4 GHz-Frequenzband steht lizenz-
und kostenfrei zur Verfügung. 
Beachten Sie bitte, dass ein kostenloses Frequenzband im Gegensatz zu einem Frequenzband, das eine
Benutzungslizenz bzw. -gebühr erfordert (wie z.B. Fernsehgebühr, GSM-Grundgebühr) nicht gegen
Störungen geschützt ist.
Daher können Funkstörungen auftreten, die von der Gerätekonstruktion unabhängig sind.  
Folgende Geräte benutzen das 2.4 GHz-Frequenzband und können eventuell die Funkübertragung der
Haussprechanlagen VG 657, VG 658, AG 651 und AG 652 beeinträchtigen:
Handys
Mikrowellenherde
TV-Transmitter
Drahtlose Video- oder Baby-Überwachungsanlagen
Kabellose Kopfhörer
Computer
Wifi
Bestimmte Spielgeräte (Joystick etc...)

Sprechgerät
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Before starting using the handset, put the
handset on charge during about ten hours.
Without this complete charge, the product

will not work

657

INSTALLATION AND USER’S GUIDE

Wireless black-and-white video door phone

658
Wireless colour video door phone
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INSTALLATION
The transmission ranges listed (100 m for the wireless handset and 50 m for the video image on the sta-
tionary monitor) were measured in a free field (no obstacles).
The actual ranges may be shorter depending on the quantity and type of obstacles between or beside the
units.
It is therefore essential to test all system components before installing them in order to determine
the best locations for the roadside panel and the monitor.

WALL BRACKET

MONITEUR

CAMÉRA

ACCESSGLASS

ADAPTER

1. DESCRIPTION

Important :
- Before starting to test the unit, charge the handset for about 10 hours (see page 5)
- If communication is not established between the handset and the roadside panel, repeat the enti-
re programming procedure (see "selecting a communication code" on page 5)
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2. COMPONENTS
a. Screen and handset

1. Monitor video antenna.
2. 10 cm screen (VG 657), 9 cm screen (VG 658).
3. Monitor ‘On’ button.
4. Monitor ‘Off’ button (before time-out).
5. Button not used on this version.
6. Image contrast control (VG 657).
7. Image brightness control, no image if switched to left (VG 657).
8. Video image communication channel (2-position switch to be set with microswitch 5 on

the roadside panel).
9. Microswitch compartment. Open to select the audio communication channel with the

roadside panel (3 microswitches to be set with microswitches 2-3-4 on the roadside
panel).

10. Multifunction status LED for wireless handset.
Green LED : correctly synchronised with roadside panel.
Red : recharge handset battery .
Green/red : change batteries in the Accessglass box on the roadside panel or power
supply problem to Accessglass box.

11. Automatic gate opener control button.
Important: to activate this function, press and hold this button for at least 5 seconds.

12. Electric strike plate or lock control button.
Important: to activate this function, press and hold this button for at least 5 seconds.

13. Speak button (for communication with roadside panel).
14. Handset ‘phone’ antenna.
15. Handset battery compartment.
16. Chime volume control.
17. Charge LED (If LED is off, the handset is incorrectly positioned or not on its base).

3

4

1

2

10 

9

8

7 6

5

11

16 

15 12

13

14

17
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b. Outdoor camera
1. CMOS camera lens with automatic iris.
2. Speaker : allows callers to hear the person inside.
3 - 4. Nameplate and call button: a chime is heard inside and

outside and the screen and camera turn on when this
button is pressed.

5. Microphone : for communicating with the person inside.
6. LED lights up to confirm proper connection with the

indoor panel and the right battery level or power supply
connection.

7. IR LED, night vision (VG 657).
8. Gently lift up the protective plastic cover with a small

screwdriver and slide the card in the slot.

1

2

4

56

3

8

7
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3. FIND THE BEST LOCATIONS FOR THE CAMERA AND
THE MONITOR

a. Screen and handset
1 Insert the small adapter jack

into the ‘15 V’ socket. on the
back of monitor.

2 Plug the adapter into a wall soc-
ket.

3 Let the system charge for at
least 10 hours.

1 Open the
c o m p a r t -
ment and
position the
battery.

1 Open the battery compartment on
the back of the roadside panel.

2 Insert 4 new LR06
(AA) batteries 

c. Select an AUDIO transmission code
1 Enable programming by setting microswitch 4 on the roadside panel to On

and microswitch 1 on the handset to On.
2 Set microswitches 2 on the roadside panel and the handset to On or Off.
3 Set microswitches 3 on the roadside panel and the handset to On or Off (do

not set to ‘Off’ if microswitches 2 are set to ‘Off’).
4 Press the button on the roadside panel. If correctly synchronised, the LED

behind the nameplate will flash green and red.
5 After programming, reset microswitch 4 on the roadside panel and micros-

witch 1 on the handset to Off.

d. Select a VIDEO transmission code

If the microswitch on the monitor is “up”, set
microswitch 1 on the roadside panel to Off.

If the microswitch on the monitor is “down”,
set microswitch 1 on the roadside panel to On.

b. Roadside panel

1 2 3
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1 To test the camera, place it at a height of 1.6 metres.
2 To test the monitor, place it at a height of approximately 1.5 metres or lay it on a table.
3 To check the image quality, press the call button on the roadside panel. The chime will sound

on the handset        and the image will appear on the monitor.
4 To test the sound quality, press the call button on the roadside panel. The chime will sound on the

handset (adjust the volume if necessary). To speak, press the      button on the handset.
5 Buttons        and         work only if the power supply box is installed and a connection is made with

the roadside panel.
6 If the quality of the image is satisfactory, finish the test by moving around with handset.
7 TAKE THE BATTERIES OUT OF THE BACK OF THE ROADSIDE PANEL
8 The roadside panel is powered by an external box which also controls an electric strike plate or

lock and an automatic gate opener.
IMPORTANT : The handset has an autonomy of approximately 8 hours.
If the battery is recharged after becoming fully discharged, it may be necessary to remove the
battery from the handset for a few seconds, re-insert it, and re-program it completely if communi-
cation is not restored when charging is complete (sections 1, 4 and 5). 
Placing the monitor on a table may affect the radio reception (for best reception, install the
monitor at a height of 1.5 metres on a wall).

e. Test the locations of the camera and the monitor

•To answer a call coming from the outdoor station (camera),
- push the          button of the monitor to identify your visitor ( the handset must be hang-off on the
monitor).
- Hang on the handset, the picture disappear.
- push the       button of the handset to communicate with your visitor, use the         or          button
to open a gate. 
- to finish your conversation push the        button of the handset and hang off .

f. Simplified used 
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6-conductor cable Terminal blocks on back 
of roadside panel

black wire -
No wire + LR20
red wire + DC
green wire D+
brown wire D-
orange G+
yellow wire" G-

4 ACCESSGLASS 

1- Powering the roadside panel.
2- Controlling an electric strike plate or lock.
3- Controlling an automatic gate opener.

Install the module on the back of a pillar. For a cleaner look, route the wires through the pillar.
The 3 metre long cable may be cut to length if necessary.

This module is essential for :

a- Connecting the 6-conductor cable to the roadside panel

ACCESSGLASS MODULE POWERED BY 4 LR20 (D) BATTERIES
(Remember to take out the four LR06 batteries from the roadside panel if present).

6-conductor cable Terminal blocks on back 
of roadside panel

black wire -
red wire + LR20
No wire + DC
green wire D+
brown wire D-
orange G+
yellow wire" G-

ACCESSGLASS MODULE POWERED BY A 12-24 V AC OR DC SUPPLY
(Remember to take out the four LR06 batteries from the roadside panel if present & LR20).

When wired as above, the nameplate on the roadside panel is lit continuously.



8GB

- The box comes supplied with a 3-metre cable with 6
colour-coded conductors, a 2-wire output for connec-
ting an electric strike plate or lock, and a terminal
block for an automatic gate opener control.

- These functions are available only when the video door
phone is used with the roadside panel.

a- Connect the strike plate or lock to the wires exiting
directly from the box.

b- If installing an automatic gate opener, connect it direct-
ly to terminals “G+” and “G-” in the box. 

This box may be connected to a 12-24 V AC or DC power supply (do
not insert standard or rechargeable batteries in this case).
Connect the external power supply to the - and + 12/24 V terminals
(connect the + to the + 12/24 V terminal for a DC supply.)

ACCESSGLASS mounting holes. Take care not to damage the
seal when refitting the cover.

The ventilation
hole should be
at the bottom.

a- Installing in the ACCESSGLASS box

T

T

T

T

Fu
se

G-

G+

12V/24V
_
+

AC/DC
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5. INSTALLING THE VIDEO DOOR PHONE
a. Installing the monitor station (screen)

2

1

Wall-mounted monitor
1. Mount the wall bracket      .
2. Mount the screen      on the wall bracket      .
3. Plug in the adapter      .

4

3

3

2

Monitor on a table
1. Fold out the legs on the back of the monitor 4

1

b. Installing the outside camera
1. Remove the screw under the roadside panel      .
2. Pull the roadside panel forward      .
3. Remove the roadside panel      .
4. Firmly secure the frame with two screws      .
5. Connect the wires as shown on the wiring diagram.
6. Fit the roadside panel back in place      and      .
7. Put the attachment screw back in place and tighten    .

1

2

3 4
5

7

1

2

3

6

4

7

5

6
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Monitor

Reference : 810657
Kit monitor : VPMN 657
Supply voltage : 15 V DC
Screen diagonal : 10 cm
Power consumption : 13,5 W

6. SPECIFICATIONS

Power adapter

Reference : 830657
230 V / 15 V DC, 1A adapter

Camera

Reference : 820657
Kit camera : VPPL A 657
Viewing angle : 70°
Camera : CMOS
Operating temperature : -10°C
to +40°
Light sensitivity : approx. 2 lux
(additional lighting required at night)

Accessglass

Reference : ACCESSGLASS 653
Supply voltage : 4 LR20 (D)
batteries or a 12-24 V AC or
DC supply
Fuse protection : T 1A-250 V

Reference : 810658
Kit monitor : VPMN 658
Supply voltage : 15 V DC
Screen diagonal : 9 cm
Power consumption : 13,5 W

Reference : 830658
230 V / 15 V DC, 1A adapter

Reference : 820658
Kit camera : VPPL A 658
Viewing angle : 70°
Camera : CMOS
Operating temperature : -10°C
to +40°
Light sensitivity : approx. 3 lux
(additional lighting required at night)

Reference : ACCESSGLASS 653
Supply voltage : 4 LR20 (D)
batteries or a 12-24 V AC or
DC supply
Fuse protection : T 1A-250 V

VideoGlass 657 VideoGlass 658
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we 5001/2 bis

we 906/2 bis weCA 90301

•All Extel electric strike plates :
weCA 90201, weCA 90301, we 905 H bis, we 905 V bis and we
906/2 bis.

•All Extel electric locks :
we 5001/2 bis, we 5002/2 bis, we 5003/2 bis and we 5004/2 bis

•Casing with shade Glass 690 BS.

7. OPTIONS

•Do not dispose of defective batteries or products with household waste
(garbage). The dangerous substances that they are likely to include may
be harmful health or the environment. 

Take these products back to your distributor or use waste recycling facili-
ties if available in your town or city.

8. INFORMATION FOR USERS
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Type of anomaly reason What to do
No operation. No power supply. Check that the power adapter is

correctly connected.
No ringtone on VidéoGLASS 657 Check the volume setting (ref. 16)
handset on the side of the handset

No ringtone on VidéoGLASS 658 Check the volume setting (ref. 14)
handset on the side of the handset

Handset not recognised by . Check that microswitches 2 and 3 Correct the programmed setting
roadside panel on the handset and the roadside A reminder of how to program the

panel are coded identically codes is given on the following page.

Programmed setting not valid Turn off the power supply to the
handset and roadside panel for 10
seconds then correct the programmed setting. 

Poor image quality. Brightness and contrast Adjust settings 6 and 7
(on VidéoGLASS 657 only) on the monitor.

Radio interference at 2.4 GHz Identify and eliminate the source of
the interference.

Transmission problem 690BS surface-mounting box installed Check that the box is not made of
metal (intended for another type of
unit). Only the plastic version is compatible.

Red indicator lit on handset Battery discharged Check that the battery charges
correctly.

Indicator flashes red and green Access Glass batteries discharged Replace Access Glass batteries
on handset

No image on monitor Position of handset Check that the handset is hung up
correctly 

Configuration error Check that the communication
channel switch (Ref. 8 on VG 657 or
6 on VG 658 ) is set correctly as
shown on page 5 of the manual.

Charge indicator on handset Battery completely discharged Check that the handset is correctly
not lit. hung on the hook on the monitor

communication (Ref. 17 on 
VG 657 or 15 on VG 658) 

Battery completely discharged Check that the battery is correctly
installed in the handset

Even after recharging the battery, Reset required. Disconnect the battery for about 
the indicator remains red, audio 10 seconds.
and video work but there is no
ringtone on the handset.

Important notes : 

If you have opened the unit, check before closing it that the connectors are correctly in place and
that the leads will not be cut by the assembly screws.

Turn off the power supply before working on the unit.
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Programming :

1. Select an identification code      
2. Remove a battery from the AccessGlass unit or roadside panel.

Disconnect the handset battery.
Wait for about 10 seconds then replace the batteries.

3. Set microswitch 4 on the roadside panel to "On"
and microswitch 1 on the handset to "On"

4. Press the ring button.
5. A sound can be heard corresponding to the radio transmission and the indicator on the roadside

panel flashes red and green.
6. Set microswitch 4 on the roadside panel to "Off" and microswitch 1 on the handset to "Off".
Programming is complete

ON
OFF

ON
OFF

ON
OFF

1 2 3 4 5  1 2 3
handset

For information

The 2.4 GHz band (used by our products and others  listed below) may be used freely with no fees or
licence costs for users. 
However we wish to draw your attention to the fact that there is no guarantee that a free band will
not suffer interference from a licensed band (e.g. television (with licence fee) , GSM (licence included in
subscription), etc.).
There is thus a risk of interference independent of the design of the unit.
List of devices which may operate in the 2.4 GHz band and thus interfere with transmissions from
VG 657, VG 658, AG 651 and AG 652 units:

Cordless telephones.
Microwave ovens.
TV transmitters. 
Wireless video surveillance and baby monitors.
Cordless headphones.
Computers.
WiFi networks.
Certain toys (joysticks, etc.). 

roadside panel
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Prima di iniziare l’installazione, caricare la
cornetta circa dieci ore. Senza questa carica

completta, Vostro apparecchio
non potrà funzionare.

657

GUIDA ALL’INSTALLAZIONE E ALL’UTILIZZO

Videocitofono in Bianco e Nero, senza fili

658
Videocitofono acolori, senza fili
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SUPPORTO A MURO

MONITOR

CAMÉRA

INSTALLAZIONE
La portata indicata sulla confezione è stata misurata in campo libero (senza ostacoli). 100 metri per il
ricevitore portatile e 50 metri per l’immagine video sul monitor fisso.
Tali valori possono variare in funzione del tipo e del numero di ostacoli presenti tra i dispositivi o a lato
degli stessi.
è pertanto imperativo testare l’insieme dei componenti del videocitofono prima di fissarli, in modo
da determinare il posizionamento ottimale di modulo esterno e monitor.

ACCESSGLASS

ADATTATORE

1. DESCRIZIONE

Importante !
- Per il primo utilizzo, mettere sotto carica la cornetta una decina di ore (pagina 5)
- Se nessuna comunicazione si stabilisce tra la cornetta e il modulo esterno, riprendere la pro-
grammazione iniziale (« scegliere un codice di comunicazione » pagina 5)
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2. NOMENCLATURA
a. Schermo e ricevitore

1. Antenna “video” del monitor.
2. Schermo da 10 cm (VG 657) Schermo da 9 cm (VG 658).
3. Tasto di  “attivazione monitor”.
4. Tasto di  “chiusura monitor” prima del termine della temporizzazione.
5. Tasto non utilizzato su questa versione.
6. Regolazione del contrasto dell’immagine (VG 657).
7. Regolazione della luminosità dell’immagine (VG 657).
8. Canale di comunicazione dell’immagine video (interruttore a 2 posizioni, associato al mini-

interruttore 5 del modulo esterno).
9. Pannello dei micro-interruttori per la selezione del canale di comunicazione audio con il

modulo esterno (3 mini-interruttori associati ai mini-interruttori 2-3-4 del modulo esterno).
10. Indicatore multifunzione dello stato del ricevitore senza fili.

Indicatore verde : sincronizzazione corretta con il modulo esterno.
Indicatore rosso : batteria del ricevitore da ricaricare.
Indicatore verde/rosso : pile nell’alloggiamento Acessglass del modulo esterno da sostituire.

11. Tasto di “comando automatismo cancello”.
Importante : per attivare la funzione, tenere premuto il tasto per almeno 5 secondi .

12. Tasto di “comando incontro o serratura elettrica”.
Importante : per attivare la funzione, tenere premuto il tasto per almeno 5 secondi.

13. Tasto di “comunicazione” con il modulo esterno.
14. Antenna “fonia” del ricevitore.
15. Pannello di accesso alla batteria del ricevitore.
16. Regolazione del volume della suoneria.
17. Indicatore di carica del ricevitore. (Se questa spia è spenta, significa che il ricevitore non

è riagganciato, oppure non è riagganciato correttamente).

3

4

1

2

10 

9

8

7 6

5

11

16 

15 12

13

14

17
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b. Camera esterna
1. Obiettivo della camera C-MOS con diaframma automatico
2. Altoparlante : permette di comunicare con l’esterno
3-4. Etichetta portanome e pulsante di chiamata: premendo

questo pulsante si attiva la suoneria, udibile all’interno e
all’esterno.

5. Micro : permette al visitatore di comunicare con l’interno.
6. Indicatore luminoso per confermare il corretto collega-

mento con la postazione interna e il corretto livello delle
pile.

7. IR LED, Visione notturna (VG 657).
8. Con un cacciavite piccolo, sollevare delicatamente la pro-

tezione in plastica e sfilare l’etichetta del portanome

1

2

4

56

3

8

7
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3. SCELTA DEL LUOGO DI INSTALLAZIONE DI CAMERA E
MONITOR

a. Schermo e ricevitore
1 Collegare la spina piccola

dell’adattatore alla presa “15 V”
sul retro del monitor.

2 Collegare il blocco di alimenta-
zione ad una presa di corrente.

3 Lasciare sotto carica il gruppo
per una decina di ore.

1 Aprire il
pannello e
installare la
batteria.

1 Aprire il pannello sul retro
del modulo esterno.

2 Inserire 4 pile nuove 
i tipo LR 06 (AA)

c. Scegliere un codice di comunicazione “AUDIO”
1 Autorizzare la programmazione posizionando il mini-interruttore “4” del

modulo esterno su On e il mini-interruttore “1” del ricevitore su On.
2 Scegliere una posizione IDENTICA per i mini-interruttori “2” del modulo

esterno e “2” del ricevitore, su On oppure su Off.
3 Scegliere una posizione IDENTICA per i mini-interruttori “3” del modulo

esterno e “3” del ricevitore, su On oppure su Off (non posizionare su
“Off” se questa posizione è già utilizzata per i mini-interruttori “2”).

4 Eseguire una chiamata dal modulo esterno; se la sincronizzazione è corretta,
l’indicatore dietro al portanome lampeggerà in “verde e rosso”.

5 Terminata la programmazione, riposizionare su Off il mini-interruttore “4”
del modulo esterno e il mini-interruttore “1” del ricevitore.

d. Scegliere un codice di comunicazione “VIDEO”

Con il mini-interruttore del monitor su alto,
posizionare su “Off” il mini-interruttore “1”
del modulo esterno.
Con il mini-interruttore del monitor su basso,
posizionare su “Off” il mini-interruttore “1”
del modulo esterno.

b. Modulo esterno

1 2 3
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1 Fissare la camera ad un’altezza di 1,60 metri e fare delle prove in queste condizioni.
2 Il monitor andrà invece fissato a muro ad un’altezza di 1,50 metri circa, oppure appoggiato su un tavolo.
3 Per verificare la qualità dell’immagine, premere il pulsante di chiamata del modulo esterno ; se è stato

premuto il pulsante       , la suoneria squillerà sul ricevitore e sul monitor apparirà l’immagine.
4 Per la fonia, premere il pulsante di chiamata del modulo esterno: la suoneria squillerà sul ricevitore (il

volume della suoneria è regolabile) e sarà possibile stabilire la comunicazione premendo sul 
pulsante        del ricevitore.

5 I tasti        o          saranno operativi solo dopo l’installazione del modulo Accessglass e l’instaurazione
del collegamento con il modulo esterno.

6 Se la parte “video” è soddisfacente, spostarsi con il ricevitore per completare la fase di test.
7 TOGLIERE LE PILE SUL RETRO DEL MODULO ESTERNO.
8 Il modulo esterno verrà alimentato da un blocco esterno Accessglass, che servirà anche per il

comando di un incontro o serratura elettrica e di un automatismo.

IMPORTANTE :
Il ricevitore ha un’autonomia di circa 8 ore. Se si scarica completamente, dopo la ricarica, potreb-
be essere necessario scollegare per qualche secondo la batteria del ricevitore, ricollegarla ed ese-
guire quindi una nuova inizializzazione qualora non si riesca a stabilire la comunicazione (capitoli
1, 4 e 5 p5).
INFORMAZIONE : Per il monitor posizionato sul tavolo, è possibile diminuire la ricezione radio.
La ricezione ottimale si ottiene con il monitor fissato a muro ad un’altezza di 1,5 metri.

e. Fare delle prove di posizionamento della camera e del monitor

•Per rispondere ad una chiamata proveniente da una pulsantiera (videocamera),
- premere il pulsante       del monitor per identificare l’ospite (la cornetta deve essere agganciata al
monitor).
- sganciare la cornetta, l’immagine scompare.
- premere il pulsante       della cornetta per mettersi in contatto con l’ospite , utilizzare il pulsante
o        per azionare un’apertura.
- per porre fine alla comunicazione premere il pulsante       e riagganciare.

f. Utilizzo semplificato
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Cavo 6 conduttori Morsetti sul retro del 
modulo esterno

filo “nero” -
Nessun filo + LR 20
filo “rosso” + DC
filo “verde D+
filo “marrone” D-
filo “arancione” G+
filo “giallo” G-

4 ACCESSGLASS 

1- Alimentare il modulo esterno.
2- Il comando di un incontro o di una serratura elettrica.
3- Il comando dell’apertura e della chiusura di un automatismo cancello.

Questo modulo va installato sul retro del pilastro, facendo passare il cavo attraverso il modulo stes-
so per maggiore discrezione. Il cavo è lungo 3 metri e, se necessario, può essere tagliato.

Modulo indispensabile per:

a- Collegamento al modulo esterno del cavo 6 conduttori 

ACCESSGLASS ALIMENTATO DA 4 PILE LR 20 (D) (Ricordarsi di rimuovere dal modulo
esterno le 4 pile LR06)

Cavo 6 conduttori Morsetti sul retro del 
modulo esterno

filo “nero” -
filo “rosso” + LR 20
Nessun filo + DC
filo “verde D+
filo “marrone” D-
filo “arancione” G+
filo “giallo” G-

ACCESSGLASS ALIMENTATO da una sorgente di alimentazione 12-24 VCA o VCC. 
(Ricordarsi di rimuovere dal modulo esterno le 4 pile LR06 & LR20).

Questo collegamento vi permette di illuminare in modo permanente l’etichetta portanome sul
modulo esterno.
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- Con questo accessorio viene fornito un cavo di 3 metri
a 6 conduttori di diverso colore, un’uscita di 2 fili per
collegare un incontro o una serratura elettrica e un
morsetto per il comando di un automatismo cancello.

- Queste funzioni si possono utilizzare con il videocitofo-
no unicamente in comunicazione con il modulo esterno.

a- L’incontro o la serratura vanno collegati ai fili che esco-
no direttamente dal modulo Accessglass.

b- Il comando d’automatismo si collega direttamente ai
morsetti G+ e G- nel modulo Accessglass.

Questo modulo può essere alimentato da una sorgente da 12 a 24 V
di corrente continua o corrente alternata. In questo caso, non servo-
no le pile o le batterie ricaricabili.
Collegare l’alimentazione esterna sui morsetti – e  + 12/24 V. (Il + sul
morsetto  + 12/24 V per un’alimentazione continua)

Foro di fissaggio di Accessgass; nel rimontare il coperchio, fare
attenzione a non danneggiare la guarnizione.

Il foro di aerazione deve
essere posizionato in basso 
zoccolo e coperchio).

a- Installazione e collegamenti del modulo “Accessglass”

T

T

T

T

Fu
se

G-

G+

12V/24V
_
+

AC/DC
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5. INSTALLAZIONE DEL VIDEOCITOFONO
a. Installazione della postazione di risposta (schermo)

2

1

Monitor fissato a muro
1. Fissare il supporto a muro       .
2. Posizionare lo schermo       sul supporto a muro      .
3. Collegare l’alimentazione      .

4

3

3

2

Monitor posizionato su tavolo
1. Aprire i piedini sul retro del monitor      .

3

4

1

b. Installazione della camera esterna
1. Togliere la vite sotto il modulo esterno      .
2. Spostare in avanti il modulo esterno      .
3. Staccare il modulo esterno      .
4. Fissare saldamente il telaio con le 2 viti      .
5. Collegare i fili rispettando lo schema del cablaggio.
6. Riposizionare il modulo esterno       e      .
7. Rimontare le viti di fissaggio      .

1

2

3 4
5

7

1

2

3

6

4

7

5

6
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Monitor

Riferimento : 810657
Monitor del kit : VPMN 657
Alimentazione : 15 VCC
Diagonale dello schermo : 10 cm
Consumo : 13,5 W

6. CARATTERISTICHE TECNICHE

Alimentazione

Riferimento : 830657
Adattatore : 1 A
230 V /15 VCC

Camera

Riferimento : 820657
Camera del kit : VPPL 657
Angolo di visione : 70°
Camera : C-MOS
Temperatura operativa :
da -10°C  a +40°C
Sensibilità luminosa : circa 2 Lux
(di notte, prevedere un’illuminazione
complementare)

Accessglass

Riferimento : AG 653
Alimentazione : 4 pile LR20 (D)
o 12-24 
Volt continui
Fusibile di protezione : T 1A-250 V

Riferimento : 810658
Monitor del kit : VPMN 658
Alimentazione : 15 VCC
Diagonale dello schermo : 9 cm
Consumo : 13,5 W

Riferimento : 830658
Adattatore : 1 A
230 V /15 VCC

Riferimento : 820658
Camera del kit : VPPL 658
Angolo di visione : 70°
Camera : C-MOS
Temperatura operativa :
da -10°C  a +40°C
Sensibilità luminosa : circa 3 Lux
(di notte, prevedere un’illuminazione
complementare)

Riferimento : AG 653
Alimentazione : 4 pile LR20 (D)
o 12-24 
Volt continui
Fusibile di protezione : T 1A-250 V

VideoGlass 657 VideoGlass 658
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we 5001/2 bis

we 906/2 bis weCA 90301

•Tutti gli incontri elettrici Extel :
weCA 90201, weCA 90301, we 905 H bis, we 905 V bis e we
906/2 bis.

•Tutte le serrature elettriche Extel :
we 5001/2 bis, we 5002/2 bis, we 5003/2 bis e we 5004/2 bis

•Modulo con visiera GLASS 690 BS

7. LE OPZIONI

•Non smaltire le pile e i dispositivi usati con i rifiuti urbani. Le sostanze
pericolose che contengono possono essere nocivi per la salute e l’am-
biente. 

Per lo smaltimento, restituire questi dispositivi al distributore presso il
quale sono stati acquistati oppure utilizzare i mezzi di raccolta differenzia-
ta messi a disposizione dal vostro comune di residenza.

8. INFORMAZIONI PER GLI UTENTI
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Tipo di anomalia causa Cosa fare
Nessuna funzione. Mancanza di alimentazione. Verificare il collegamento

dell’adattatore.
Nessuna suoneria sulla cornetta Verificare la regolazione n °16 del 
Del VideoGLASS 657 volume sul fianco della cornetta

Nessuna suoneria sulla cornetta del Verificare la regolazione n °14 del 
VideoGLASS 658 volume sul fianco della cornetta

Nessun riconoscimento della Verificare che i mini-interruttori 2 e Riprendere la programmazione
cornetta dal modulo esterno 3 della cornetta e del modulo esterno Istruzioni sulla programmazione dei

siano codificati allo stesso modo codici alla pagina successiva.
Programmazione non valida Togliere l’alimentazione della cornetta

e del modulo esterno per 10 secondi
e riprendere la programmazione 

Immagine non perfetta. Luce e contrasto Riprendere la regolazione n°6 e 7
(su VideoGLASS 657 solo) sul monitor.

Interferenze radio in 2.4GHz Identificare la causa del rumore ed
eliminarla.

Problema di trasmissione Scatola da esterno 690BS Verificare che non sia metallica.
nstallata (destinata ad altro modello). Solo la

versione in plastica è compatibile
Led acceso sulla cornetta Batteria scarica Verificare che la ricarica della batteria

venga eseguita correttamente.

Led lampeggiante rosso e verde Batterie Access Glass scariche Batterie di Access Glass da sostituire
sulla cornetta

Nessuna immagine sul monitor Posizionamento della cornetta Verificare che la cornetta sia
riagganciata 

Errore di configurazione Verificare che l’interruttore del canale
di comunicazione (riferimento 8 sul
VG 657 o 6 sul VG 658 ) sia ben
posizionato come indicato nella
nota a pagina 5.

Il led di carica della cornetta non Batteria scarica Verificare che la cornetta sia ben 
si illumina durante la comunicazione posizionata nell’apposita sede 
(riferimento 17 sul VG 657 o 15
sul VG 658) 

Batteria scarica Verificare che la batteria sia 
correttamente installata nella cornetta

Nonostante la ricarica della batteria, E necessario un reset. Togliere la batteria per una decina 
il led rimanse rosso l’audio e il video di secondi.
funzionano, ma la cornetta
non squilla.

Informazioni importanti : 

In caso di intervento all’interno di un apparecchio, verificare, prima di richiuderlo, che i connettori
siano posizionati correttamente e che i fili non vengano tagliati dalle viti di fissaggio della scatola.

Prima di qualsiasi intervento sull’apparecchio, togliere l’alimentazione.
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Programmazione :

1° Scegliere un codice di identificazione      
2° Togliere una pila dell’access glass o della scatola da esterno.

Staccare la batteria della cornetta.
Attendere una decina di secondi.
Poi posizionare la pila e la batteria della cornetta.

3° mettere il mini-interruttore 4 della scatola da esterno in posizione
« On » E il mini-interruttore 1 della cornetta in posizione « On »

4° premere sul pulsante della suoneria.
5° Si sentirà un rumore di onda radio. Il led della scatola da incasso lampeggia rosso/verde.
6° Mettere il mini-interruttore 4 della scatola da esterno in posizione « Off »

E il mini-interruttore 1 della cornetta in « Off ».
Fine della programmazione

ON
OFF

ON
OFF

ON
OFF

1 2 3 4 5  1 2 3
Modulo estern Ricevitore

Informazioni

La Banda 2.4 GHz (utilizzata dai nostri prodotti e quelli di seguito) è una banda libera di utilizzazione
(nessun canone o licenza da pagare da parte dell’utilizzatore). 
A questo proposito, noi attiriamo l’attenzione sul fatto che una banda libera non è garantita contro le
perturbazioni, a differenza di una banda sottomessa a licenza (ex: canone televisivo, GSM (licenza inclu-
sa nell’abbonamento..).
Di conseguenza, potrebbero verificarsi disturbi indipendenti dalla concezione dell’apparecchio.  
Lista di prodotti che possono funzionare in 2.4GHz e che possono perturbare la trasmissione di VG
657, VG 658, AG 651 et AG 652 :
Telefono senza fili.
Trasmettitori TV.
Caschi senza fili
hifi.
Forni a micro onde.
Videosorveglianza senza fili, Videosorveglianza per bambini 
PC.
Alcuni giochi (joystick etc...). 
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Antes de hacer cualquier prueba, poner en
carga el teléfono inalámbrico durante diez

horas. Sin estar completada la carga,
su aparato no funcionará bien."

657

INSTRUCCIONES DE USO E INSTALACIÓN

Videoportero inalámbrico en blanco y negro

658
Videoportero inalámbrico en color
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SOPORTE DE PARED

MONITOR

CÁMARA

INSTALACIÓN
Los alcances anunciados se han medido en campo libre (sin obstáculos) siendo de 100 m para el teléfono
móvil y de 50 m para la imagen vídeo en el monitor fijo.
No obstante, dichos alcances se pueden ver reducidos en función de la naturaleza y del número de obstá-
culos situados entre los aparatos o al lado de éstos.
Por lo tanto, es indispensable probar todos los elementos del videoportero sin fijarlos para deter-
minar el mejor emplazamiento para la pletina de calle y el monitor.

ACCESSGLASS

ADAPTADOR

1. DESPIECE DEL PRODUCTO

Importante !
- Antes de realizar las primeras pruebas, ponga a cargar el teléfono unas diez horas (página 5)
- Si no se establece ningún tipo de comunicación entre el teléfono y la pletina de calle, retome de
nuevo toda la programación (“escoja un código de comunicación” página 5).
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2. NOMENCLATURA
a. Pantalla y teléfono

1. Antena “vídeo” del monitor.
2. Pantalla 10 cm (VG 657), Pantalla 9 cm (VG 658).
3. Tecla “puesta en servicio del monitor”.
4. Tecla “parada del monitor” antes del fin de la temporización.
5. Tecla no utilizada en esta versión.
6. Ajuste del contraste de la imagen (VG 657).
7. Ajuste del brillo de la imagen, corte de la imagen si el interruptor está puesto hacia la izquierda (VG 657).
8. Canal de comunicación de la imagen vídeo (interruptor 2 posiciones asociado al mini-interruptor 5

de la pletina de calle).
9. Tapa de los microinterruptores para la selección del canal de comunicación audio con la pletina de

calle (3 mini-interruptores asociados a los mini-interruptores 2-3-4 de la pletina de calle).
10. Indicador multifunciones sobre el estado del teléfono inalámbrico.

Indicador verde: sincronización correcta con la pletina de calle.
Rojo: la batería del teléfono necesita ser recargada.
Verde/rojo: hay que cambiar las pilas situadas en la caja Accessglass de la pletina de calle o
problema de alimentación en la caja Accessglass.

11. Tecla “accionamiento de un automatismo de portal”.
Importante: pulse la tecla como mínimo 5 segundos para activar la función. 

12. Tecla “accionamiento de un cerradero o de una cerradura eléctrica”.
Importante: pulse la tecla como mínimo 5 segundos para activar la función.

13. Tecla “comunicación” con la pletina de calle.
14. Antena “audio” del teléfono.
15. Tapa para acceder a la batería del teléfono.
16. Ajuste del volumen de la melodía.
17. Indicador de carga del teléfono (si este indicador está apagado, significa que el teléfono no se ha

colocado o se ha colocado mal en la base).

3

4

1

2

10 

9

8

7 6

5

11

16 

15 12

13

14

17
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b. Cámara exterior
1. Objetivo de la cámara C-MOS con iris automático.
2. Altavoz : permite ser escuchado en el exterior.
3 - 4. Portaetiqueta y botón de llamada : cuando se pulsa este

botón, se oye una melodía tanto en el interior como en
el exterior y la pantalla y la cámara se ponen en funcio-
namiento.

5. Micro : permite que el visitante pueda comunicarse con el
interior.

6. Indicador luminoso para confirmar la correcta comunica-
ción con el puesto interior y el buen nivel de las pilas o la
alimentación.

7. IR LED, Visión nocturna (VG 657).
8. Levante con cuidado la protección de plástico utilizando un

pequeño destornillador e introduzca la etiqueta del
portaetiqueta.

1

2

4

56

3

8

7
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3. DETERMINAR EL MEJOR EMPLAZAMIENTO PARA LA
CÁMARA Y EL MONITOR

a. Pantalla y teléfono
1. Introduzca la pequeña clavija

del adaptador en el conector
“15 V” situado en la parte tra-
sera del monitor.

2. Enchufe el bloque de alimenta-
ción a una toma de corriente.

3. Deje cargar el conjunto durante
unas diez horas.

1. Abra la tapa
e instale la
batería.

1 Abra la tapa situada en la parte
trasera de la pletina de calle.

2 Introduzca 4 pilas nuevas
de tipo LR 06 (AA).

c. Escoja un código de comunicación “AUDIO”
1. Active la programación colocando el mini-interruptor “4” de la pletina de

calle en ON y el mini-interruptor “1” del teléfono en ON.
2. Escoja una posición IDÉNTICA, ON u OFF, para los mini-interruptores “2”

de la pletina de calle y “2” del teléfono.
3. Escoja una posición IDÉNTICA, ON u OFF, para los mini-interruptores “3”

de la pletina de calle y “3” del teléfono (si para los mini-interruptores “2”
ha utilizado la posición OFF, no la vuelva a utilizar).

4. Efectúe una llamada desde la pletina de calle, si la sincronización es correcta
el indicador situado detrás del portaetiqueta parpadeará en “verde y rojo”.

5. Vuelva a colocar el mini-interruptor “4” de la pletina de calle en OFF y el
mini-interruptor “1” del teléfono también en OFF.

d. Escoja un código de comunicación “VÍDEO”

Si el mini-interruptor del monitor está coloca-
do hacia arriba, ponga el mini-interruptor “1”
de la pletina de calle en “OFF”.  
Si el mini-interruptor del monitor está coloca-
do hacia abajo, ponga el mini-interruptor “1”
de la pletina de calle en “ON”.

b. Pletina de calle

1 2 3



6E

1. La cámara se fijará a una altura de 1,60 m, por lo que las pruebas deberán realizarse en esas condiciones.
2. El monitor se fijará a la pared a una altura de aproximadamente 1,50 m o se colocará sobre una mesa.
3. Para comprobar la calidad de la imagen, pulse el botón de llamada de la pletina de calle, la melodía

sonará a nivel del teléfono y la imagen aparecerá en el monitor si pulsa la tecla       .
4. Para el audio, pulse el botón de llamada de la pletina de calle, la melodía sonará a nivel del teléfono

(volumen de la melodía ajustable). La comunicación se establece pulsando la tecla         del teléfono.
5. Las teclas         o           permanecerán inactivas hasta que se instale la caja Accessglass y se establez-

ca la comunicación con la pletina de calle.
6. Si la parte “vídeo” le satisface, desplácese con el teléfono para finalizar la fase de pruebas.
7. SAQUE LAS PILAS SITUADAS EN LA PARTE TRASERA DE LA PLETINA DE CALLE.
8. La pletina de calle se alimentará por medio de una caja externa Accessglass, que también servirá

para accionar un cerradero o cerradura eléctrica y un automatismo.
IMPORTANTE : el teléfono tiene una autonomía de aproximadamente 8 horas. En caso de que
se descargue totalmente, tras la recarga puede ser necesario desconectar la batería del teléfono
durante unos segundos, volver a conectarla y efectuar una nueva inicialización (capítulo 1, 4 y 5).
INFORMACIÓN A TENER EN CUENTA : si coloca el monitor sobre una mesa, la recepción
radio se puede ver reducida. Para una recepción óptima, fije el monitor a la pared a una altura
de 1,5 m aproximadamente.

e. Haga pruebas de posicionamiento con la cámara y el monitor

•Para responder a una llamada procedente de la pletina de calle (cámara) :
- Pulse la tecla        del monitor para identificar al visitante (el teléfono deberá estar colgado).
- Descuelgue el teléfono, la imagen desaparecerá.
- Para establecer la comunicación con el visitante pulse la tecla del teléfono y para accionar una
apertura pulse la tecla         o         .
- Para finalizar la comunicación, pulse la tecla      del teléfono y cuelgue el aparato.

f. Utilización simplificada
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Cable 6 conductores Caja de bornes en la parte 
trasera de la pletina de calle

cable “negro” -
Ningún cable + LR 20
cable “rojo” + DC
cable “verde” D+
cable “marrón” D-
cable “naranja” G+
cable “amarillo” G-

4 ACCESSGLASS 

1. Alimentar la pletina de calle.
2. El accionamiento de un cerradero o de una cerradura eléctrica.
3. El accionamiento de la apertura y el cierre de un automatismo de portal.

Ce boîtier est à installer au dos du pilier, en passant le câble à travers celui-ci pour plus de discré-
tion. Ce câble d’une longueur de 3 mètres peut-être recoupé si besoin

Módulo indispensable para : 

a- Conexión del cable de 6 conductores a la pletina de calle

ACCESSGLASS ALIMENTADO POR MEDIO DE 4 PILAS LR 20 (D) (No olvide sacar las 4 pilas
LR06 de la pletina de calle).

Cable 6 conductores Caja de bornes en la parte 
trasera de la pletina de calle

cable “negro” -
cable “rojo” + LR 20
Ningún cable + DC
cable “verde” D+
cable “marrón” D-
cable “naranja” G+
cable “amarillo” G-

ACCESSGLASS ALIMENTADO POR MEDIO DE una fuente 12-24 VAC o VDC
(No olvide sacar las 4 pilas LR06 de la pletina de calle & LR20).

Esta conexión le permite tener el portaetiqueta de la pletina de calle permanentemente iluminado.
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- Con este accesorio se suministra un cable de 3 metros
con 6 conductores de colores diferentes así como una
salida de 2 cables para conectar un cerradero o una cer-
radura eléctrica y una caja de bornes para el acciona-
miento de un automatismo de portal.

- Estas funciones sólo se pueden utilizar cuando el video-
portero está en comunicación con la pletina de calle

a- El cerradero o la cerradura ha de conectarse a los
cables que salen directamente de la caja.

b -El accionamiento de un automatismo se conectará
directamente a los bornes G+ y G- en la caja.

Puede alimentar esta caja con una fuente de 12 a 24 voltios de cor-
riente continua o alterna. En ese caso, no introduzca pilas ni baterías
recargables.
Conecte la alimentación externa a los bornes - y + 12/24 V (el + al
borne  + 12/24 V en caso de una alimentación con corriente continua).

Agujeros para la fijación del Accessglass. No deteriore la junta
al volver a colocar la tapa.

El agujero de aireación 
debe ir hacia abajo
(base y tapa) 

a- Instalación de la caja “Accessglass”

T

T

T

T

Fu
se

G-

G+

12V/24V
_
+

AC/DC
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5. INSTALACIÓN DEL VIDEOPORTERO
a. Instalación del puesto de respuesta (pantalla)

2

1

Monitor fijado a la pared
1. Fije el soporte de pared      .
2. Coloque la pantalla      en el soporte de pared      .
3. Conecte la alimentación      .

4

3

3

2

Monitor colocado sobre una mesa
1. Despliegue las patas situadas en la parte trasera del monitor      .

3

4

1

b. Instalación de la cámara exterior
1. Saque el tornillo situado en la parte inferior de la pletina de calle      .
2. Haga bascular la pletina de calle hacia delante      .
3. Retire la pletina de calle      .
4. Fije sólidamente el cuadro utilizando 2 tornillos      .
5. Conecte los cables respetando el plan de cableado.
6. Encaje la pletina de calle       y      .
7. Vuelva a poner el tornillo de fijación      .

1

2

3 4
5

7

1

2

3

6

4

7

5

6
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Monitor

Referencia : 810657
Monitor del kit : VPMN 657
Alimentación : 15 VDC
Diagonal de la pantalla : 10 cm
Consumo : 13,5 W 

6. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Alimentación

Referencia : 830657
Adaptador 1 A
230 V / 15 VDC

Cámara

Referencia : 820657
Cámara del kit : VPPL A 657
Ángulo de visión : 70°
Cámara: C-MOS
Temperatura de utilización :
-10°C a +40°C
Sensibilidad luminosa : unos 2 Lux
(de noche habrá que prever una
iluminación complementaria).

Accessglass

Referencia : ACCESSGLASS 653
Alimentación : 4 pilas LR20 (D) o
12-24 voltios AC o DC
Protegido por un fusible :
T 1A-250 V

Referencia : 810658
Monitor del kit : VPMN 658
Alimentación : 15 VDC
Diagonal de la pantalla : 9 cm
Consumo : 13,5 W 

Referencia : 830658
Adaptador 1 A
230 V / 15 VDC

Referencia : 820658
Cámara del kit : VPPL A 658
Ángulo de visión : 70°
Cámara: C-MOS
Temperatura de utilización :
-10°C a +40°C
Sensibilidad luminosa : unos 3 Lux
(de noche habrá que prever una
iluminación complementaria).

Referencia : ACCESSGLASS 653
Alimentación : 4 pilas LR20 (D) o
12-24 voltios AC o DC
Protegido por un fusible :
T 1A-250 V

VideoGlass 657 VideoGlass 658
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we 5001/2 bis

we 906/2 bis weCA 90301

•Todos los cerraderos eléctricos Extel : weCA 90201, weCA
90301, we 905 H bis, we 905 V bis y we 906/2 bis.

•Todas las cerraduras eléctricas Extel : we 5001/2 bis, we 5002/2
bis, we 5003/2 bis y we 5004/2 bis.

•Caja con visera GLASS 690 BS.

7. OPCIONES

••No tire las pilas ni los aparatos inservibles con los residuos domésticos,
ya que las sustancias peligrosas que puedan contener pueden perjudicar
la salud y al medio ambiente.

Pídale a su distribuidor que los recupere o utilice los medios de recogida
selectiva puestos a su disposición por el ayuntamiento. 

8. INFORMACIÓN PARA LOS USUARIOS
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Tipo de disfunción Causa Qué hacer
Ninguna función Ausencia de alimentación Compruebe que el adaptador está

enchufado
Ausencia de melodía en el Compruebe el ajuste de volumen
teléfono del VideoGLASS 657 n°16 en el lateral del teléfono

Ausencia de melodía en el Compruebe el ajuste de volumen 
teléfono del VideoGLASS 658 n°14 en el lateral del teléfono

La pletina de calle no reconoce Compruebe que los mini-interruptores Retome la programación
el teléfono 2 y 3 del teléfono y de la pletina de Resumen de la programación de los 

calle están codificados de manera idéntica códigos en la página siguiente
Programación errónea Desconecte el teléfono y la pletina

de calle durante 10 segundos y
retome la programación 

Imagen de mala calidad. Brillo y contraste Retome el ajuste n°6 y 7 en el 
(sólo en VideoGLASS 657) monitor

Problema de transmisión Perturbaciones radio de 2,4GHz Identifique la fuente de
perturbaciones y elimínela

Caja de superficie 690BS Compruebe que la caja no sea metálica
instalada (destinada a otro modelo). Sólo es 

compatible la versión de plástico
Indicador rojo encendido en Batería descargada Compruebe que la batería se carga
el teléfono correctamente

Indicador parpadeando en rojo y Pilas del Access Glass Cambie las pilas del Access Glass
verde en el teléfono descargadas

Ausencia de imagen en el monitor Posición del teléfono Compruebe que el teléfono está
bien colgado

Error de configuración Compruebe que el interruptor del
canal de comunicación (marca 8 en el
VG 657 o 6 en el VG 658) está
colocado como se indica en las
instrucciones de la página 5

El indicador de carga de teléfono Batería descargada Compruebe que el teléfono está
no se enciende (marca 17 en el correctamente colgado sobre el
VG 657 o 15 en el VG 658) monitor

Batería descargada Compruebe que la batería se ha
instalado correctamente en el teléfono

A pesar de haber recargado la Es necesario hacer un reset. Desconecte la batería unos diez
batería, el indicador sigue rojo. segundos
Hay sonido e imagen, pero el teléfono
no emite ningún tipo de melodía

Observaciones importantes : 

Si tiene que manipular un aparato, antes de cerrarlo compruebe que los conectores han quedado
en su sitio y que los tornillos de montaje de la caja no corten los cables.

Antes de manipular el aparato, desconéctelo previamente.
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Programación :

1° Escoja un código de identificación      
2° Saque una pila del accessGLASS o de la pletina.

Desconecte la batería del teléfono.
Espere unos diez segundos y vuelva a poner la pila y la batería.

3° Ponga el mini-interruptor 4 de la pletina de calle en posición “On”
y el mini-interruptor 1 del teléfono en posición “On”.

4° Pulse el botón de llamada.
5° Se oirá un ruido de onda radio y el indicador de la pletina de calle parpadeará en rojo/verde.
6° Ponga el mini-interruptor 4 de la pletina de calle en posición “Off”

y el switch 1 del teléfono en posición “Off”.
Fin de la programación

ON
OFF

ON
OFF

ON
OFF

1 2 3 4 5  1 2 3
Pletina de calle teléfono

Información a tener en cuenta

La Banda de 2,4 GHz (utilizada por nuestros productos y por los que se presentan más abajo) es una
banda de uso libre (el usuario no tiene que pagar ningún tipo de impuesto o licencia).
Por ello, queremos dejar claro que una banda libre, contrariamente a lo que sucede con las bandas
sometidas a licencia (ej. : Televisión -impuesto-, GSM -licencia incluida en la suscripción-) no está garanti-
zada contra perturbaciones.
Por consiguiente, puede haber interferencias que no tengan que ver con la concepción del aparato.

Lista de productos que pueden funcionar con 2,4 GHz y perturbar la transmisión de VG 657, VG 658,
AG 651 y AG 652 :
Teléfonos inalámbricos.
Hornos microondas.
Transmisores TV. 
Aparatos de Videovigilancia inalámbricos y de vigilancia para bebés.
Auriculares inalámbricos.
Ordenadores.
Wifi.
Algunos juguetes (joystick etc...).
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Antes de inicializar qualquer ensaio, pôr o
combinado a carregar durante cerca de dez
horas. Sem a carga completa, o seu aparelho

não poderá  funcionar.

657

INSTRUCCIONES DE USO E INSTALACIÓN

Intercomunicador preto e branco sem fios

658
Intercomunicador cor sem fios
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SUPORTE DE PAREDE

MONITOR

CÂMARA

INSTALAÇÃO
Os alcances referidos foram medidos em campo aberto (sem obstáculos). 100 metros para o combina-
do móvel e 50 metros para a imagem do vídeo que aparece no monitor fixo.
No entanto, estes alcances podem ver-se reduzidos em função da natureza e do número de obstáculos
entre, ou próximo dos aparelhos.
Torna-se portanto obrigatório testar o conjunto dos elementos que constituem o intercomunicador
antes de os fixar para determinar a melhor posição da placa de rua e do monitor.

ACCESSGLASS

ADAPATADOR

1. DESCRIÇÃO

Importante !
- Antes de proceder aos primeiros ensaios, recarregar o combinado cerca de dez horas (página 5) 
- Se não se estabelecer qualquer tipo de comunicação entre o combinado e a placa de rua,
reprogramar do início ( « escolher um código de comunicação » página 5)
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2. NOMENCLATURA
a. Ecrã e combinado

3

4

1

2

10 

9

8

7 6

5

11

16 

15 12

13

14

17

1. Antena "vídeo" do monitor.
2. Ecrã 10 cm (VG 657), Ecrã 9 cm (VG 658).
3. Tecla "ligar o monitor".
4. Tecla "desligar o monitor" antes do final da temporização.
5. Tecla não utilizada nesta versão.
6. Regulação do contraste da imagem (VG 657).
7. Regulação da luminosidade da imagem, corte da imagem de vídeo se o interruptor estiver posicio-

nado à esquerda (VG 657).
8. Canal de comunicação da imagem do vídeo (interruptor com duas posições, associado ao mini-inter-

ruptor 5 da placa de rua)
9. Patilha dos micro-interruptores para selecção do canal de comunicação áudio com a placa de rua (3

mini-interruptores associados aos mini-interruptores 2-3-4 da placa da rua).
10. Luzinha multifunções que informa acerca do estado do combinado sem fios.

Luzinha verde : sincronização correcta com a placa da rua.
Luzinha vermelha : bateria do combinado a precisar de ser recarregada.
Verde/vermelho : pilhas da caixa ACESSGLASS da placa da rua a precisarem de ser carrega-
das ou problema de alimentação na caixa Accessglass.

11. Tecla "comando de uma automatismo de portão".
Importante : carregar pelo menos 5 segundos sobre a tecla para activar a função.

12. Tecla "comando de uma chapa-testa ou de uma fechadura eléctrica".
Importante : carregar pelo menos 5 segundos sobre a tecla para activar a função.

13. Tecla "comunicação" com a placa de rua.
14. Antena "fonia" do combinado.
15. Patilha para aceder à bateria do combinado.
16. Regulação do volume da campainha.
17. Luzinha de carga do combinado. (Se esta luzinha estiver apagada, o combinado está mal colocado

ou fora da sua base.
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b. Câmara exterior
1. Objectiva da câmara C-MOS com íris automática.
2. Altifalante : permite ouvir-se no exterior.
3-4. Etiqueta para o nome e botão de chamada : quando se

carrega neste botão, a campainha ouve-se no interior e
no exterior, o ecrã e a câmara entram em funcionamen-
to.

5. Microfone : permite ao visitante estabelecer comunicação
com o interior.

6. Luzinha para confirmar a ligação com o interior e o bom
estado das pilhas.

7. IR LED, Visão nocturna (VG 657).
8. Levantar delicadamente, com a ajuda de uma pequena

chave de fendas, a protecção plástica e introduzir a etique-
ta com o nome.  

1

2

4

56

3

8

7
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3. DETERMINAR A LOCALIZAÇÃO CORRECTA PARA A
CÃMARA E O MONITOR

a. Ecrã e combinado
1 Ligar a pequena ficha do adapta-

dor à tomada "15 V" que se
situa nas costas do monitor.

2 Ligar o bloco de alimentação a
uma tomada.

3 Deixar carregar o conjunto
durante dez horas.

1 Abrir a patil-
ha e instalar
a bateria

1 Abrir a patilha instalada nas
costas da placa da rua

2 Inserir 4 pilhas novas
do tipo LR 06 (AA)

c. Escolher um código de comunicação "ÁUDIO"
1 Autorizar a programação posicionando o mini-interruptor "4" da placa da

rua em On e o mini-interruptor "1" do combinado em On.
2 Escolher uma posição IDÊNTICA dos mini-interruptores "2" da placa de rua

e "2" do combinado em On ou em off.
3 Escolher uma posição IDÊNTICA dos mini-interruptores "3" da placa de rua

e "3" do combinado em On ou em Off (não utilizar a posição "off", no
caso de esta posição ser utilizada para os mini-interruptores "2").

4 Chamar a partir da placa da rua; se a sincronização estiver correcta, a luzin-
ha por trás da etiqueta piscará "verde e vermelho".

5 Reposicionar o mini-interruptor "4" da placa da rua em off tal como o mini-
interruptor "1" do combinado em off.

d. Escolher um código de comunicação "VÍDEO"
Mini-interruptor do monitor posicionado no
alto, colocar o mini-interruptor "1" da placa
da rua em "off".
Mini-interruptor do monitor posicionado em
baixo, colocar o mini-interruptor "1" da placa
da rua em "On".

b. Placa de rua

1 2 3
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1 A câmara será fixada a uma altura de 1.60 m ; realizar os ensaios nestas condições
2 O monitor será fixado na parede a uma altura de cerca de 1.50 m ou pousado sobre uma mesa
3 Para verificar a qualidade da imagem, carregar no botão de chamada da placa da rua ; a campainha

tocará no combinado e a imagem aparecerá no monitor se você carregar na tecla       .
4 Para a fonia, carregar no botão de chamada da placa da rua ; a campainha tocará no combinado (volu-

me da campainha regulável), a comunicação estabelecer-se-á carregando na tecla       do combinado.
5 As teclas        ou        funcionarão apenas quando a caixa Accessglass estiver instalada e a ligação for

estabelecida com a placa da rua.
6 Se a parte "vídeo" lhe agradar, desloque-se com o combinado para terminar a fase de ensaios.
7 TIRAR AS PILHAS NAS COSTAS DA PLACA DE RUA
8 A placa da rua será alimentada por uma caixa externa Accessglass, que servirá de igual modo

para o comando de uma chapa-testa ou de uma fechadura eléctrica e de um automatismo.
IMPORTANTE : A autonomia é de cerca de 8 horas. Em caso de descarregamento completo,
pode ser necessário, depois de carregar, desligar durante alguns segundos a bateria do combina-
do, de a tornar a ligar e de efectuar uma nova programação no caso de a comunicação não se esta-
belecer (capítulo 1, 4 e 5) .
A TÍTULO DE INFORMAÇÃO : a recepção rádio do monitor pode ser menos eficiente quando
este fica pousado sobre uma mesa. Uma melhor recepção acontece com o monitor fixado na
parede a uma altura de 1,5 metro (mais ou menos).

e. Realizar ensaios de instalação da câmara e do monitor

•Para responder a uma chamada proveniente da placa de rua (Câmara),
- Carregar na tecla        do monitor para identificar o seu visitante (o combinado deve ser pousado
sobre o monitor).
- desligar o combinado, a imagem desaparece.
- carregar na tecla       do combinado para entrar em comunicação com o seu visitante ; utilizar a
tecla         ou         para um comando de abertura. 
- para acabar a comunicação, carregar na tecla        do combinado e desligar o aparelho.

f. Utilização simplificada
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Cabo 6 condutores Réguas de bornes que se localizam 
nas costas da placa de rua

Fio "preto" -
Nenhum fio + LR 20
Fio "vermelho" + DC
Fio "verde" D+
Fio "castanho" D-
Fio "laranja" G+
Fio "amarelo" G-

4 ACCESSGLASS 

1 - Alimentar a placa de rua
2 - O comando de uma chapa-testa ou de uma fechadura eléctrica.
3 - O comando de abertura e de fecho de um automatismo de portão.

Esta caixa é para instalar nas costas do pilar, passando o cabo através do mesmo por uma questão
de discrição. Este cabo pode ser cortado se necessário.

Módulo indispensável para :

a- Ligação do cabo 6 condutores à placa de rua

ACCESSGLASS ALIMENTADO POR 4 PILHAS LR 20 (D) – (Não esquecer de retirar as pilhas
LR06 da placa de rua).

Cabo 6 condutores Réguas de bornes que se localizam 
nas costas da placa de rua

Fio "preto" -
Fio "vermelho" + LR 20
Nenhum fio + DC
Fio "verde" D+
Fio "castanho" D-
Fio "laranja" G+
Fio "amarelo" G-

ACCESSGLASS ALIMENTADO POR uma fonte 12-24 VAC ou VDC
(Não esquecer de retirar as 4 pilhas LR06 da placa de rua & LR20).

Esta ligação permite-lhe ter a etiqueta com o nome da placa de rua sempre iluminado.
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- Um cabo com 3 metros com 6 condutores de cores
diferentes é fornecido com este acessório bem como
com uma saída de 2 fios para ligar uma chapa-testa ou
uma fechadura eléctrica e uma régua de bornes para
comando de uma automatismo de portão.

- Estas funções são apenas utilizáveis quando o interco-
municador está em comunicação com a placa de rua

a -A chapa-testa ou a fechadura são para ligar aos fios que
saem directamente da caixa

b -Um comando de automatismo liga-se directamente
aos bornes G+ e G- na caixa.

Você pode alimentar esta caixa com uma fonte de 12 a 24 volts em
corrente contínua ou alterna. Neste caso, não colocar pilhas nem
baterias recarregáveis na caixa.
Ligar a alimentação externa aos bornes - e + 12/24 V. O + no borne
+ 12/24 V para uma alimentação contínua.

Furos para fixação do Accessglass. Não danificar a junção ao
repor a tampa.

Furo para ventilação
virado para baixo
(base e tampa).

a- Instalação da caixa "Accessglass"

T

T

T

T

Fu
se

G-

G+

12V/24V
_
+

AC/DC
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5. INSTALAÇÃO DO INTERCOMUNICADOR
a. Instalação do posto de resposta (ecrã)

2

1

Monitor fixo na parede
1. Fixar o suporte de parede      .
2. Instalar o ecrã      no suporte de parede      .
3. Ligar a alimentação      .

4

3

3

2

Monitor pousado sobre uma mesa
1. Desdobrar os pés situados nas costas do monitor       .

3

4

1

b. Instalação da câmara exterior
1. Tirar o parafuso da placa de rua      .
2. Inclinar a placa de rua para a frente      .
3. Desencaixar a placa de rua      .
4. Fixar solidamente o quadro com 2 parafusos      .
5. Ligar os fios respeitando o plano de cablagem.
6. Encaixar a placa de rua       e      .
7. Repor o parafuso de fixação      .

1

2

3 4
5

7

1

2

3

6

4

7

5

6
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Monitor

Referência : 810657
Monitor do kit : VPMN 657 
Alimentação : 15 VDC
Diagonal do ecrã : 10 cm
Consumo : 13,5 W

6. CARACTERÍSTICAS 

Alimentação

Referência : 830657
Adaptador 1 A
230 V / 15 VDC

Câmara

Referência : 820657
Câmara do kit : VPPL A 657
Ângulo de visão : 70º
Câmara : C-MOS
Temperatura de utilização :
-10 ºC a + 40 ºC
Sensibilidade luminosa : mais ou
menos 2 lux (à noite, prever uma
iluminação complementar)

Accessglass

Referência : ACCESS GLASS 653
Alimentação : 4 pilhas LR20 (D)
ou 12-24 AC ou DC.
Protegido por um fusível :
T 1A-250 V

Referência : 810658
Monitor do kit : VPMN 658
Alimentação : 15 VDC
Diagonal do ecrã : 9 cm
Consumo : 13,5 W

Referência : 830658
Adaptador 1 A
230 V / 15 VDC

Referência : 820658
Câmara do kit : VPPL A 658
Ângulo de visão : 70º
Câmara : C-MOS
Temperatura de utilização :
-10 ºC a + 40 ºC
Sensibilidade luminosa : mais ou
menos 3 lux (à noite, prever uma
iluminação complementar)

Referência : ACCESS GLASS 653
Alimentação : 4 pilhas LR20 (D)
ou 12-24 AC ou DC.
Protegido por um fusível :
T 1A-250 V

VideoGlass 657 VideoGlass 658
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we 5001/2 bis

we 906/2 bis weCA 90301

• Todas as chapa-testas eléctricas Extel :
weCa 90201, weCA 90301, we 905 H bis, we 905 V bis e we
906/2 bis.

• Todas as fechaduras eléctricas Extel :
We 5001/2 bis, we 5002/2 bis, we 5003/2 bis e we 5004/2 bis

• Caixa com protecção GLASS 690 BS.

7. OPÇÕES

• Não junte as pilhas nem os aparelhos que já não se usam com o lixo
caseiro. As substâncias perigosas que ambos podem conter podem ser
prejudiciais para a saúde e para o ambiente.

Entregue esses aparelhos ao seu lixeiro ou recorra aos meios de recolha
selectiva ao seu dispor.

8. INFORMAÇÃO PARA OS UTILIZADORES
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Tipo de anomalia Causa O que fazer
Nenhuma função. Falta de alimentação. Verificar a ligação

do adaptador.
Ausência de campainha no Verificar de lado, se o combinado se
combinado do VídeoGLASS 657 encontra regulado no n.º 16
Ausência de campainha no Verificar de lado, se o combinado se
combinado do VídeoGLASS 658 encontra regulado no n.º 14

A placa de rua não reconhece Verificar se os mini-interruptores 2 e 3 do Reprogramar
o combinado combinado e da placa derua estão correctamente Informação acerca da programação

programados e com códigos iguais dos códigos na página seguinte.

Programação não válida Cortar a alimentação do combinado
e da placa de rua durante
10 segundos e reprogramar

Má imagem. Luz e contraste Regular de novo o n.º 6 e 7 no 
(no VídeoGLASS 657 apenas) monitor.

Problema de transmissão Interferências rádio em 2.4GHz Identificar a fonte das interferências
e eliminá-la.

Caixa saliente 690BS instalada Certificar-se que esta caixa não seja
metálica. (destinada a outro modelo).
Apenas a versão plástica é compatível

Luzinha vermelha do combinado Bateria descarregada Verificar se a recarga da bateria
acesa decorre normalmente.
Luzinha vermelha do combinado Pilhas do Access Glass Pilhas do Access Glass a substituir
pisca vermelho e verde descarregadas

Ausência de imagem no monitor Posicionamento do combinado Verificar se o combinado está
correctamente desligado

Erro de configuração Verificar se o interruptor do canal
de comunicação (detector 8 no
VG 657)ou 6 no VG 658)
está correctamente posicionado tal
como indicado nas instruções da página 5.

A luzinha de carga do combinado Bateria vazia Verificar se o combinado está
não se acende correctamente posicionado sobre a
Comunicação (detector 17 no patilha de ligação do monitor
VG 657 ou 15 no VG 658)

Bateria vazia Verificar se a bateria está 
correctamente instalada no combinado

Apesar da bateria já estar carregada, É necessário fazer um reset. Desligar a bateria cerca de dez 
a luzinha continua vermelha, o áudio segundos.
e o vídeo funcionam, mas o 
combinado continua sem campainha.

Notas importantes : 

Se tiver que mexer no interior de um aparelho, verifique, antes de o fechar, se os conectores foram
correctamente repostos e se os fios não correm o risco de serem cortados pelos parafusos com os
quais se aperta a caixa.

Antes de qualquer intervenção no aparelho, não se esqueça de cortar a alimentação.
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Programação :

1° Escolher um código de identificação      
2° Retirar uma pilha do accessGLASS ou da placa.

Desligar a bateria do combinado.
Esperar cerca de dez segundos. Depois repor a pilha e a bateria.

3° Colocar o mini-interruptor 4 da placa de rua em « On »
e o mini-interruptor 1 do combinado em « On »

4° Carregar sobre o botão da campainha.
5° Um ruído de onda rádio faz-se ouvir. A luzinha da placa de rua pisca vermelho/verde.
6° Colocar o mini-interruptor 4 da placa de rua em posição « Off »

e o switch 1 do combinado em « Off ».
Fim da programação

ON
OFF

ON
OFF

ON
OFF

1 2 3 4 5  1 2 3
Placa de rua Combinado

A título informativo

A Banda 2.4 GHz (utilizada pelos nossos aparelhos e pelos que enunciamos mais abaixo) é uma banda
de utilização livre (sem pagamento de prestações ou de licenças a cargo do utilizador). 
Assim, chamamos a sua atenção para o facto de uma banda livre não estar protegida contra interferên-
cias ao contrário de uma banda sujeita a licença (ex: televisão (taxa), GSM (licença incluída no pagamen-
to…).
Consequentemente, podem ocorrer riscos de ruídos alheios ao fabrico do aparelho.

Lista de aparelhos que podem funcionar em 2.4 GHz e que podem perturbar a transmissão dos VG
657, VG 658, AG 651  AG 652:

Telefones sem fios.
Fornos microondas.
Transmissores TV. Aparelhos de vídeo-vigilância sem fios, luzes de presença para bebés.
Auscultadores sem fios
Computadores.
Wifi.
Determinados brinquedos (joystick etc...). 
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                                                     DECLARATION DE CONFORMITE
                                                     OVEREENKOMST VERKLARING
                                                     DICHIARAZIONE DI CONFORMITÁ
                                                     DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

                                                     KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
                                                     DECLARATION OF CONFORMITY
Nom /  Naam  /   Nombre  /   Nombre  /  Nome  /  Name  / Name :
Mr Jean-Claude HOFFMANN,  Président Directeur Général (P.D.G.)

fabricant, mandataire ou personne responsable de la mise sur le marché de l'équipement 
fabrikant, gevolmachtigde, of verantwoordelijke voor het op de markt brengen van de uitrusting
fabbricante, mandatario, o persona responsabile dell'introduzione del prodotto sul mercato
fabricante, mandatario o persona responsable de la puesta en el mercado del equipo  
fabricante, mandatàrio ou representante legal pela colocação do equipamento no Mercado
Hersteller, seines Bevollmächtigter oder für das Inverkehrbringen des Geräts verantwortliche Person
manufacter, or person responsible

Siège social /  Hoofdkantoor  /  Domicilio social /  Domicilio social  /  Sede legale  / Firmensitz  / Company name  :
Comptoir Français de l'Interphone - CFI              Tel. :   + 33 (0) 4.74.08.96.00 

Adresse /  Adres   /   Indirizzo /   Dirección  /  Endereço / Adresse / Address : 
Allèe de Fétan     ZI de Fétan      BP 321 Fax :  + 33 (0) 4.74.08.96.06
TREVOUX 01603 cedex -  France

Identification du produit / Identificatie van het product  / Identificazione del prodotto  /
Identificación del producto  /  Identificação do produto /  Produktmerkmale / Identification of the product:

- Nature  /  Soort  /   Natura  /   Naturaleza  /  Género / Art / Kind : Visiophone sans fil  /
Draadloze videofoon  /  Videocitofono senza fili  /  Videoportero inalámbrico /  Videofone
sem fios  /  Drahtloses Visiophon   /  Wireless videophone .

- Type  /  Type  /   Tipo  /   Tipo /  Tipo / Typ / Type :    VIDEOGLASS 657
                                                                                (VPMN 657 + PACB 657 + VPPL A 657 + AG 653)
                                                                      VIDEOGLASS 658
                                                                                (VPMN 658 + PACB 657 + VPPL A 658 + AG 653)

- Référence commerciale  /  Commerciële referentie  /  Riferimento commerciale  / Referencia comercial /
  ReferÍncia comercial / Produktbezeichnung / Commercial reference :  EXTEL

Identification de l’organisme notifié / identificatie van net aangewezen organisme / Identificazione
dell'organismo notificato / Identificación del organismo notificado  / Identificação do Organismo notificado /
Identifizierung der bennannten Stelle / Identification of the Notified body   :
-   Nom /  Naam /   Nome  /   Nombre  /  Nome / Name / Name :  ETS ( Germany)

-   Numéro d'identification /  Identificatienummer  /  Numero di identificazione dell'organismo /   Número de

identificación  /  Número de identificação / Kennummer / Identification number : 0681
-  Procédure suivie (Annexes) /  Gevolgde procedure (bijlagen)   /   Procedura seguita (allegati)/  /   Procedimiento
seguido (Anexos):   /  Processo seguido (Anexos) / Bewertungsverfahren (Anlagen) / Followed procedure (Annexes) :
Annexe IV
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-  Déclare sous son entière responsabilité que le produit décrit ci-dessus est en conformité avec les exigences
essentielles applicables et en particulier celles de la directive 1999/5/CE suivantes
-  Verklaart onder zijn volledige verantwoording, dat het hieronder omschreven produkt overeenkomt met de
hoofdzakelijke toe te passen eisen en in het bijzonder diegenen volgens de volgende richtlijn 1999/5/CE:
-  

-  Declara bajo su completa responsabilidad que el producto anteriormente descrito es conforme a las exigencias
esenciales aplicables, sobre todo, a las exigencias de la directiva 1999/5/CE que figuran a continuación:    
-  Declara sob a sua responsabilidade que o produto acima identificado est· em conformidade com os requisitos
essenciais aplicáveis, e em particular com os seguintes requisitos da directiva 1999/5/CE:
Erklärt in eigener Verantwortung, dass das oben beschriebene Produkt die einschlägigen grundlegenden
Anforderungen insbesondere folgende Anforderungen der Richtlinie 1999/5/CE erfüllt :
Declares, under its own responsibility, that the product here above mentioned is in conformity with the
requirements of the and more particularity the ones of the 1999/5/CE directive :

Article 3.1 a :  (protection de la santé et de la sécurité de l'utilisateur)
Artikel 3.1 a: (bescherming van de gezondheid en veiligheid voor de gebruiker)
Articolo 3.1 a: (Requisiti di protezione relativi alla compatibilità elettromagnetica)
ArtÌculo 3.1 a: (protección de la salud y de la seguridad del usuario)
Artigo 3.1 a: (protecção da saúde e da segurança do utilizador)
Artikel 3.1 a: (Schutz der Gesundheit und Sicherheit des Benutzers)
Article 3.1 a: (Safety and user)
........EN 60 950-1 : 2001 .........  

Article 3.1 b : (exigences de la protection en ce qui concerne la compatibilité électromagnétique)
Artikel 3.1.b: (beschermings eisen wat de elektromagnetische overeenstemming betreft)
Articolo 3.1 b: (esigenze della protezione relativa alla compatibilitá elettromagnetica)
ArtÌculo 3.1 b: (exigencias de la protección en cuanto a la compatibilidad electromagnética)
Artigo 3.1 b: (requisitos de protecção relativa à compatibilidade electromagnética)
Artikel 3.1 b : (Schutzanforderungen in Bezug auf die elektromagnetische Verträglichkeit)
Artikel 3.1 b :  (Requirements of protection reagarding electromagnetic compatibility)
........EN 301 489 -1/-3 : V1.4.1 : 2002 .........

Article 3.2:  (bonne utilisation du spectre radioélectrique de façon à éviter les interférences dommageables)
Artikel 3.2:  (juist gebruik van het radioelektrisch spectrum om beschadigende interferenties op die manier uit de
weg te gaan)
Articolo 3.2: (utilizzo corretto dello spettro radio-elettrico per evitare interferenze pregiudizievoli)
 ArtÌculo 3.2: (correcta utilización del espectro radioeléctrico para evitar interferencias perjudiciales)
Artigo 3.2:  (boa utilização do espectro radioeléctrico de forma a evitar as interferências danificadoras)
Artikel 3.2 : (angemessene Nutzung des Funkspektrums zur Vermeidung von schädichen Interferenzen)
Article 3.2 : (right use of the radio electric spectrum in order to avoide prejudicial interferences)
 .........EN 300 440-1 : V1.3.1 : 2001 .... EN 300 440-2 : V1.1.1 : 2001 .........
A cet effet, déclare que toutes les séries d'essais radio ont été effectuées  /  Verklaart daartoe dat alle series radio
testen uitgevoerd zijn  /   A tale effetto, dichiara chetutte le prove radio sono state eseguite
 /   A tal efecto, declara que se han efectuado todas las series de pruebas radio.  /  Para o efeito, declara que
foram efectuadas todas as séries de ensaios de rádio / Erklärt, dass alle Funk-Testreihen durchgeführt wurden /
Declares that all the required radio tests have been done.

Art. 3.3 : (éventuel) / (eventueel) / (eventuale) / (eventual) / (eventual) / (eventuell) / (eventual)

Date /  Datum  /   Data  /   Data  /  Data  / Datum /  Date:  07 JUIN 05  (07-06-2005)

Signature et titre /  Handtekening en functie  /   Firma e titolo  /   Firma y cargo  /  Assinatura e tÌtulo / Unterschrift
und Funktion / Signature and title :
Jean-Claude HOFFMANN  (P. D.G.)
(personne autorisée /  bevoegd persoon  /   persona autorizzata /  persona autorizada  /  representante legal /
autorisierte Person / authorized person )    
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Dichiara sotto la propria responsabilità che il prodotto sopra descritto è conforme ai requisiti essenziali applicabili
e in particolare ai requisiti della direttiva 1998/5/CE:




